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LI om den af Keyſerl. Miniftern förfökte Freds⸗ 
haldlingens anten droͤgsmaͤl eller madian 
de / att dhe Sachſiſke (a mycket mindre haͤreffter ſkulle uns 


derlaͤta / all den af detta Kriget foͤrorſakade owillian och 
mißnoͤyet hwaͤlfwa in pa dhe Swaͤnſkg / fom dem hoͤgeli⸗ 
gen fortrot/ at den giorde foͤrhoppningen till deras anflags 
utförande flog dem fü aldeles felt. Min Herre låte fig ey 
fremmande foͤrekomma / om dhe wid utlaͤndſke Hofwen ma: 
rande Sariffe Abgeſanter beſtylla dhe Swaͤnfke ſaſom obez 
naͤgne till Freden / och daͤremot ſin Konungs willighet dar 
till med ſtaͤlta Sd üphoya Ty förr aͤn Kriget begyntes / 
hafwa dhe welat foͤrbehaͤlla fig. med en Hoop ſmaͤdeord oͤf⸗ 
werfalla wederparten / medan pa andra ſidan / Soldaten 
ſoͤkte det med Waͤrjan foͤrraͤtta. Man kunde ey wetta / 
hwilket thera Partiet / ſin foͤrraͤttning med bättre framgång 
utfört hade / få framt ey wore oͤfwer alt kunnigt: att den 
ena aͤr ur Faͤltet Hagen den andre befinner fig ännu i fitt 
fullkomliga ånd och foͤrrige ſkick. Dhe hafwa foͤrnummit 
huru dhe Swaͤnſtas vantar med Sachſiſke ſtaͤtt ey funna 
genomtraͤffas; foͤrdenſkull dhe förmoda en faſt ftorre kraft 
ock efftertryck deras ſtick⸗ord widhaͤngia. Jag nekar ey att 
det jn ſtulle dhe Smanffes foͤrehafwande mycket W am 

E che 
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deße kunde inbilla folder / att orſaken till Krigets foͤrlaͤngian⸗ 


de ey ſtode hoos dem / fom Fredy foͤrſlagen tillbode / utan 
ſtulden ankomma pá den ſom dem ey wille wedertaga. Dhe 
fule med: fifa konſter få mycket komma till waͤga natt 
Foͤrbundsbroͤderne torde bringas PA andra tanckar “ an⸗ 
dra åter giöͤras driftige att framſtynda fine haͤrtill pa liſtigt 
wis forborgade anſlag. Men nu blotta dhe ſina tauckar 
alt for mycket / laͤtandes fee / fig ey laͤngre den oͤfwer dhe 
Swaͤnſkas lyckelige framgång ſammand ragne afundsſtu⸗ 
kan / kunna foͤrdoͤllia. Dock fon tag tror / att dhe Swaͤnfke 
ey lara finna fig emot devas foͤrſaͤtlige anſtalter oberedde ele 
ler foͤrſumlige / altſa ſtulle iag ſwärligen låta mig. inbilla/ 
att dhe Utlaͤndſke fulle ſaͤttia ſtoͤrre tro till dhe mu af 
Sachſerne kringſpridde ſagor in alla dhe foͤrrige beſkyllmin⸗ 
gur / fom dhe befunnit wara dem Swaͤnſkorm falſkeligen 
paͤfoͤrde. Ty ſaͤmycket uppenbarligare en ſaͤdan Foͤrfoͤra⸗ 


res afſeende fkoͤntes / theſte mehra hafwer den fom anbórer 


att wackta fig fore) ock def mindre witsord ager falſte ans 
gifwaren. Ar ock Palla Konungens oſtadighet / ock Naz 
furliga kynne nogſamt befant: Dhe fom daͤremot / vattelt 
gen waͤrderg Konungens i Swerige förträffliga dygder: 
Hans Adelmodighet / Uprichtighet ock Gudfruchtighet / 
ock wetta att han i Raͤttraͤdighets handhafwande ey min- 
dre Ara / uin i ſine mange Segerwinningar idler) dhe lara 
ingalunda uppå fiendens laͤttſinniga angifwande och bat 
dantan en fa ſtoor Konungs gaͤrningar ock foͤrehafwande las 
ſteligen ätala. Hwem ſtulle kunna taͤnkia / att den Kos 
nungen / fom wid alla tillfaͤllen wiſt en ogemeen ſinnes höͤg⸗ 
heet / ſkulle fattas raͤttmaͤtige orſaker / hwarfoͤre han ide 
wille for Ehriſtenhetens rolighet full eftergifwa fin tillboͤr⸗ 
liga haͤmd? Hwem ſtulle icke mera tro / en ſaͤ Gudfruch⸗ 
tig Konung faſt heller / om han kunde willig emottaga 
Freden / an genom ettluͤngſamt Krig tillaͤta finta. N 
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medelſt Muſchowitens infall foroͤdas / och fer fina under 
Gave lemnas under defe Barbarers tyrannſklige grymbet? 
Han ſaͤyes foͤrwißo med aͤngzlan haſwa det / ſom daͤrwid år 
haͤndt / behiertat / men daͤrjamte tyckia mara draͤgeligare / 
att nu laͤta ga dfiver fig den ſladan / än pa en obeqwaͤma⸗ 
re kid / når en ſädan laͤttfaͤrdigheet ernaͤdt ſtoͤrre kraffter / 
förfalla i en faſt ſwaͤrare farlighet; haͤllandes oſaͤkert / att 
Adeles lemna Kiaͤllan och Urſprunget till det upkomna on 
da) igenom hwilken foͤrſummelſe / man ſedan faͤfengt fine 
le fig bemoͤda att foͤrekomma den daͤraf waͤrande ſtoͤrre olaͤ⸗ 
genheten. Ock den ſom naͤgot nogare anſeer Konungens 1 
Sverige ſttaͤliga foͤregifwande / lärer befinna / honom ey 
amorledes kunnat foͤrfara med en ſadan Fiende / hwikens 
laͤttſinnighet man mera / aͤn def Wapn haar att befara. 
Konungen i Pohlen ſkryter waͤl af en ſaͤrdeles laͤngtanf till 
Freden ſamt daͤrtill anbudne fordelachtige Willkor? hware⸗ 
mot paͤſtar Konungen i Swerige / honom aldrig med alwar 
Freden effterſtraͤfwat / hans 1 förlag warit foͤrſaͤtlige / 
orimlige och oſkiaͤlige; utt alt derhaͤn ſyftat / huru han Se 
gerwinnarens lycka hindra ſkulle ock når den fara 
were ur wagen rymd / få ſedan tillfalle att gifwa den fig 
intet ondt foͤrmodade / ett doͤdeligit ſting. Foͤrdenſkull kan 
man ey foͤrtaͤnckia Konungen i Swerige / om han ey wiſer 
ſig ſa laͤttrogen emot den / ſom Honom få ofta bedragit / men 
haller vaͤdeltgare Wapnen /intet foͤrr aͤn wid Krigets (lut och 
fullaͤndan / aflaͤggia. i | 
Det wore waͤl waͤrdt hela förloppet deraf oprepa / ſom 
dhe Swaͤnſte till ſine ey utan grund fattade mißtanckars 
Demis anförg. Jag will altſammans) for tag det hört 
af en trowaͤrdig mau / hwilcken med dhe Swaͤnſka plågat 
narmare umgjaͤnge / och daͤrmedelſt haar daͤruti en god kund⸗ 
Rap Inprichteligen förtällin: Ey maͤ min Herre balla min 
dedlighet därföre mißtaͤnckt / att iag tillſtar mig wat Re 
GN wänſkes 


Swaͤnſtes waͤn; tag hatar ey heller Sachſerne / men des 
tas Gaaf kan tag få litet beroͤmma / fom min Herre den 
ellieſt plågar gilla. Den fumma hafwa warit offidlig af ſin 
forfta boͤrjan / daͤrtill haar ingen / ja ey naͤgon Sachſe naͤn⸗ 
ſin kunnat neka: om den med Krigets ock tidens Fall har 
kunnat foͤrbaͤttras / det ſtaͤr af det / ſom haͤreffter foͤllier / att 
förnimma, Sådant att bewiſa / aͤr ey af noden att man foͤrſta 
begynnelſen till Detta Kriget ſkaͤrſkaͤdar / efter fom ellieſt hez: 
la Werden nogſamt dv bekant / huru oraͤttraͤdeligen det aͤr 
begynt ock fullfoͤlgt. Nar Konungen t Bohlen med fimicter=. 
acktiga ord fom hoͤgſt utlaͤt fig till en ſaͤrdeles waͤlwillia ock 
benaͤgenheet emot dhe Swaͤnfka / omgicks han allaredan med 
dhe ſtadelige anſpundne Rad lagen! hwilcke bruſte uti ſtelf⸗ 
wa waͤrcket aͤfwen wid ſamma tid / fom bagge Parternes: 
Miniſtrer woro ſom maͤſt begrepne / att ſluta ett naͤrmare 
Wänſkaps Forbund. Den ſom ett ſaͤdant falſkt ſtreck kun⸗ 
de anſtifta / ock ſine Waͤnner och oſkyldige Naboer med ett 
få laſtwaͤrdt bedrägeri underſtod fig beflnjaͤrja / den har för 
hela Werlden betygat / huru litet tro och redligheet aͤro hor: 
nom om hiertat / ock att han forfafringar ock afſted for faͤ⸗ 
faͤngheter ock narrwaͤrck baller. Er mo 
Sedan ſaͤſom han fornam fitt anflag att eroͤfra Staz 
den Riga / fon war hans foͤrnaͤmſte oͤgnemaͤl / log honom 
få plößligen feelt / ock att Liflaͤndſke Krigz⸗foͤrfattningen ey 
heller wille ga lyckligen für ſig / horde och / fina fattade fore: 
flag af allom for ſtraffbare utropas; hoͤlt han noͤdigt att 
blidka deße / men foͤr ſig och ſitt anhang winna tiden till 
nya Flags ſammanſmidande / och altſaͤ med raͤfwepaͤlſen 
betaͤckig Lejonhuden. Foͤrdenſtull nav deras Mimiſtrer / font 
wore Loͤftes⸗Man af Oliwiſte fredzfoͤrdraget / Lato foͤrmaͤr⸗ 
kia fitt mißhag deroͤfwer / foͤrſtaͤllte han fitt anfichte med eft 
fred⸗aͤlſkande tyckie ock anblick / foͤregifwandes: han aͤſtun⸗ 
Bade nu hoͤgeligen ju for: ju heller att foͤrſong ſig med Ros 
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nungen i Sverige. Ja / han anſtaͤllte fig haͤrwid ſa aͤrbar och 
uprichtig / att Miniftrerne fielfiva foͤrſt daͤrom inbillade / fòl- 
te det ſamma ſaͤſom hans råtta allwar / dem Swaͤnſkom at 
intala. Men litet daͤreffter naͤr Larven blef borttagen / wardt 
det ſnart kunnigt / hwars peron han foͤrtraͤdde. Han ſkref ut 
en ſammankomſt till Warſchau / ock pá alla efftertaͤnckli⸗ 
ge fått winnlade fig att draga Polackerne med i Kriget / f- 
wer hopandes dhe Swaͤnſke med dhe foͤrſmaͤdeligaſte foͤrwi⸗ 
telſer / hwartill han dock wiſte / dem Helt oſtyldige mara. 
Sá ehuruwaͤl ey alt ſlog ut efter hans oͤnſkan / emedan en 
del waͤl kunde maͤrckia / detta Kriget ey mindre till Pohl⸗ 
féa R publiquens ånde Swenſkas foͤrderf wara anſpunnitf 
dock ſaͤſom han om devas biſtaͤnd / fom han bracht pa finfi- 
da nogſamt war foͤrſaͤkrad / blef ey heller foͤrhindrad med 
fin egen macht fortſaͤttig Kriget) utan tychte fig nu tara 
maͤchtig nog / att biuda dhe Swaͤnſka hufwudet / hwil⸗ 
ka han wal wiſte förut funna af ett annat partie haͤndra⸗ 
gas / ock foͤrdenſtull afſtar all talan om Freden och theß 
erhaͤllande. ì 

Men han blef ey längre ſtaͤendes wid den meningen. 
Meir Riga war befriad fran belaͤgringen / Garie Krigz⸗ 
machten blef uhr Lifland utjagad / ock Konungen i Sweri⸗ 
ge medelſt fin Landſtigning pa Seeland hade tüllwaͤgabracht 
din FPraventhaliſfe Freden / injagade ater denna dhe Swan⸗ 
Ras lycka honom en ſkraͤck / ock tillika en begiaͤrlighet till 
Freden. Han ſoker dhe hoos ſig warande fraͤmmande Ab⸗ 
geſandters waͤnſkap / han later hoos deras Principaler om 
Freds waͤrckets fortgaͤng > pa det flitigaſte anhaͤlle Men 
når dhe aͤſtunda af honom een naͤrmare utlaͤtelſe / paͤhwad 
ſaͤtt han wille den i detta Kriget dem Swaͤnſkom tillfoga⸗ 
de ſtadan erſaͤttig: Han ock t medlertid fick kunſkap af 
Nyßen / att fran den ſidan wore de foͤrwaͤntandes / font (tulle 
medelſt infall pa dhe Swaͤnſta gidra flag i ſaken / kom han 


“ater till ſitt förra kynne / i thy han den haͤrtills ſaͤ hoͤgt paz 
beropade benaͤgenheten till Freden aldeles flog utur ſinnet. 
Men paͤ det han ey finte ſynas haͤrutinnan uppenbarl. que 
kla / foͤreſtaͤllte han Konungen i Swerige een hoop orimlige 
foͤrſlag och foͤrachtelige Fredswilckor / dem Underhandlarne 
hade een forſyn honom att foͤredraga / emedan dhe wal wiſte / 
ſaͤdant utan Konungens i Swerige ſtora foͤrtoͤrnelſe / ey fune 
na honom foͤrebeingas. J medlertid haar Polſke Kungen 
fin maͤrckeliga winſt haraf foͤrſport. Ty han wann en 
bequaͤmligheet till ſina fattade auſlags waͤrckſtaͤllande / ock 
«Med detta gyckleri få mycket utraͤttade / att een dehl brachtes 
på dhe tanckarne: Skullden ey (ti Hoos honom / det ju 
Freden foͤrlaͤngſt hade kunnat erhållas. Ba Detta ſaͤttet giore 
de han dhe Swaͤnſke foͤrhatlige / pa dem drefs all ſtullden 
med allehanda orda⸗bitterhet: dhe ſades foͤrhindra / att 
Chriſtenheten ey kunde muta Fred och rolighet. Sá ehu⸗ 
ruwaͤl ey många [dra funnits! fom ey detta bedraͤgeriet 
kunnat foͤrmaͤrckia / få hafwa dock ſomliga welat betiena 
ſig af deße ſwepſaker / naͤr ſom Oliwiſke Fredens Loͤftesmaͤn 
paͤmintes om deras foͤrplichtelſe: att komma den Oraͤttlidan⸗ 
de till hielp emot Fredzfoͤrſtoͤraren; i ty dhe foͤregaͤfwo ſig 
ey foͤrplichtas till den Foͤrbundzlagens fullgiorande/ fa läns 
ge den ena Parten / ey funne fig obenaͤgen till foͤrliknings / 
hwilcken dock Kongen i Pohlen aldrig haft i finnet- att ingaͤ / 
av klart af det / fom därpå firar bande. ; 
På fádant wis haar han ey annorledes in een Pro- 

teus, fin perſon förändrat. / ſom han ſedt lyckan foga fig 
till hans / eller dhe Swaͤnſkas foͤrehaf wande / till deß Ry⸗ 
fía Zarens ſkaͤndeltge otrohet fullkomligen utbriſta månde. 
Dennes inbraͤtt pa dhe Swaͤnſta graͤntzerne gaf honom ett 
få ſtort mod / och lockade ſaͤledes fram deff innerſta hiertans 
tauckar / att hwar ock en kunde fórftá / honom om ingen 
ting mindre / ån om Freden wara bekymrad. Ock oanſedt 
een 


Segerwinnarens framgång] eller ock honom (4 {ange up⸗ 
pehaͤlla / till def den undſaͤttning / fom honom af hela Re» 
publiquen på Landtdagarne war tillſagd / ſtulle funna ine 
raͤttas. Det war ey ſwaͤrt att aftaga / hwart haͤn detta 
ſyftade. Det war ey troligt att / han fom fort tillfoͤrue haz 
de de Swaͤnſta med ett odraͤgligt hoͤgmod foͤrachtadt / ock med 
fine bref till Konungen i Engeland och Gen, Staterne af foͤr⸗ 
enade Nederlanden / Konungen i Swerige pa ſchimpfligſte 
fattet angripit / ſkulle få haſtigt forodminta ſig / och blifwa 
få gemeen/ att han ock Freden for hwariehanda pris fòpa 
wille / få framt han icke foͤrdoͤlgt daͤrunder ett hemligit bes 
draͤgerj. Man foͤrmaͤrkte genaſt / denne förändringen ey 
af kaͤrlek till Freden / utan af fruchtan foͤr den annalkande 
Swenſte Krigshaͤren / haͤrkomma / och når den raͤddhogen 
foͤrſwunnen more / han. ater firar kunde waͤnda om till (ite 
grymma foͤrehafwande. Dertill med wore hans tillſaͤyelſer 
ja grufweligen ſtora / at Konungen i Swerige hwarken hoͤllt 
billigt eller ſaͤrert dem antaga Han lofwade aftraͤda ſtore ock 
widtgrepne Landſkaper till Konungen i Swerige / hwilka 
Konungen i Polen ey kunde aſſoͤndra / ey beller a andra fiz 
dan emottagas / få framt man ey wille haͤlla for raͤttwiſt / 
att låta den effter anſeendet oſtyldige Polſka Republiquen 
fin Konungs brott umgtaͤlla / hwilken utom def wilie och; 
wettſkap detta Kriget hade begynt. Deßutan kunde man 
wal fee fidane tilbud mara till den aͤndan giorde / att age 
Gia Konungen i Swerige tillſammans med Republiquen; 
four aldrig ſkulle tillåtas en fà anſeenlig lemm fig afſtym⸗ 
pas. Pä detta ſaͤttet ſtulle han hafwa wunnit fin oͤuſkan / 

att ſedan deße räkadt med hwarandra 1 wapnfkifte / fulle 
han ſa mycket baͤttre fine fattade anflag funna utföra: Hwil⸗ 
ket att foͤrhindra Konungen i Swerige ey hoͤllt mindre fore 
ſichtigt aͤn raͤttwiſt / fom han tyckte ingen Fred wara farli: 
gare in den fom på en ſaͤ Burig grund ſtaͤlld wore 


Utgången wiſte frar derefter / att bedraͤgeriet / fom befa⸗ 
rades / låg under denne Afſkickningen foͤrborgad. Ty på 
ſamma tid / fom detta foͤrehades / blef en Riksdag af Kos 
nungen i Polen utſtrifwin / pa hwilken han all fin flit der⸗ 
hän anwaͤnde / att Krig mot de Swaͤnſka måtte foͤrklaras. 
hy har han wiſt ett ogement prof af fitt illſnediga 
inne / i thy han paͤeng fidan graͤfde fix de Swenſka en grop / 
och på den andra med aͤtſkillige (ota loͤften ſoͤkte anlocka dem 
till det utſtaͤllte gildret. 

Naͤr nu Konungen i Swerige maͤrckte ſaͤdane ſwikfulle 
ſtreck / ſtyndade han ſig med antaͤget till Littauen. Men ſom 
uppå denne foͤrwirrade Riksdagen / till ingen undſaͤttning / 
utan allenaſt en Affkickning / fom i Republiquens namn 
detta owaͤſendet bilaͤggia ffulle / beſlutit blef; Foͤrmeente 
Konungen i Bohlen fine ſakers foͤrnaͤmſta wicht daͤrutinnan 
beſta / att han medelſt ſitt Krigsfolcks infallande ur Sache 
fen] droge ut tiden / af hwilkas ankomſt ey allenaſt hans heme 
liga anhang kunde beſtyrckias / utan ock dhe wankelmodige 
laͤtteligare dar igenom dragas på hans ſida. Hwaraf han 
ock genom fine anhaͤngige ſaͤmycket utraͤttade / att dhe fran 
Republiquen Afifictade finge en hop obillige och orimlige 
forflag i befallning) hwilka / ſaͤſom han wal kunde foͤrutſee / 
ey fulle behaga Konungen i Swerige / ſa giorde han fig den 
ſaͤkra foͤrhoppningen / det hans tillbud hulle finna få myc: 
Bet ſtoͤrre rum och bifall. Mita afſaͤnde han hemligen en af 
fine foͤrtrogneſte Hof⸗Maͤn / ſoͤkiandes daͤrmedelſt att gió- 
ra Republiquens Affkichning hos Konungen i Swerige mif- 
kaͤnkt / ock therhos honom intala / att man behaͤndigare ock föra 
delachtigare kunde (Tuta med honom en ſaͤrſkilldt Fred / hwar⸗ 
igenom en hop ſkioͤna Landſkaper ntan någon móda kunde 
komma Sweriges Crona i haͤnderne. Henna fom han ofoͤr⸗ 
modeligen ock utan erhaͤllin ſtriftlig fullmakt af Konungen t 
Polen till de Swenſkas minterquarter abe ba man 

onom 


Honom billigt for en fpeyare | fom wille gióra fig kunnig 
om ſakernes naͤrwarande tillſtänd / och ey annorledes in Fro 
ken Koͤntgsmark / med aͤtſtilligt foͤregifwande dhe Smenffa 
uppehålla, till def hela hans krigz⸗macht ifrån Sachſen till 
Bohlen ankomnne wore. Men ſom detta haus foͤrehaf⸗ 
{wande blef 9 5 foͤr bekant / hoͤllt Konungen i Swerige 
ey raͤdeligit /Uppa deße ankomne Afifictades foͤreſlagne twil- 
kor och paͤſtaͤende / att inſtaͤlla fin Marche / haͤllſt emedan 
ſomlige af dem genom deras oanſtaͤndige foͤrehaͤllande 
billigt hades mißtaͤnckte. Ty foͤrutan det / en af dhe foͤr⸗ 
naͤmſte ibland dem / ſom man wiſte af Konungen i Bohlen 
wara beſtucken / ſtaͤllte fig an något driſtigare ån honom anz 
ſtod / blef och kundbart att med det Geſandtſkapet ey ſaͤmye⸗ 
fet Friden / fom ellieſt tidens upſkof ſoͤktes / i ty de hade 
ſtoͤrre luft att traͤta om ringaſte Sakerne / Ceremonier och 
Complimenter angående Jan ſielfwa angelaͤgneſte Arendet 
for hwars full de wore affaͤrdade / fig foͤretaga. Under 
Dehe Geſandters afhoͤrande gick tijden fin koos / förutan det 
anſtaͤlte Raͤdſlaget med Primas Regni ock dhe i Warschau 
förfamblade Magnaterne om ſaͤkreſta waͤgen till denna Stri- 
dighetenes bilaͤggiande / dn längre tijd fordrade / ſa at Konun- 
gen i Bohlen med (life opſtof erhoͤlt det han fig foͤreſatt hae 
de. Han wann tijd och råderum til nya bedraͤgligheters 
upfinnande / att locka til fig dem fora hade laͤrdt foͤrwirra Sta- 
ten, och det foͤrnaͤmbligaſt war / att funna draga til fig 
Sadfifte Krigsmachten. Utaf alt detta låt han tydeligen 
foͤrſtaͤ / med fine ſoͤte ord ock Löften faſt anat haft i finet 
an aͤterwing Freden. Han begynte nu tala belt anat ån 
för Detta) fedan han fine Troupper wid Cracou hade fam- 
mandragit / ock fick wetta att Pohlfka Armeen ſkulla ſtoͤta 
tillſammans med honom. Talte nu ey mera ſom tillfoͤrne 
vm någon Fred / utan begynte undſaͤya / trotza ock utfordra. 
Alla bref fom gingo fran Cracow wore med findde-ord ups 
pa de Swenſta / upfyllte. Öfwer alt wardt utropat / man 
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ſtulle med det utwalda Sachſiſta follket få aldeles nedergtós 
ra de Swenfke att ingen fom kunde beraͤtta detta nederlaget / 
ſtülle af dem oͤfwerblifwa. Dhe Regimenter ſom Gener, 
Majoren Mörner genom Littauen anfoͤrde / fule foͤrſt Dita i 
gruſet / ſedan fulle Konungen ſnart wika undan. Near 
Cardinal Primas. wälment paͤminte Konungen i Pohlen | 
han Selle ey få mycket ſkynda med armesn, ſaͤ lange naͤgon 
foͤrhoppning wore oͤfrig till foͤrliknings / ſwarades hoͤgmo⸗ 
deligen: Man behoͤf de ey laͤngre foͤrdroya: man hade nu 
kraffter nog att haͤmma denne Swenſke Unga Konungens 
foͤrmatenhet. Saͤfoͤrachteligen talte ey allenaſt gemene man / 
tifa och Konungen ſtelf / ſom med bref paͤ alla orter ſitt fore 
hafwande kringſpridde. Foͤrdenſkul aͤr ett ey til foͤrundra / 
att den ſtridbare Konungen / ſom ey aͤr wahnt att foͤrdraga 
hotelſer / eller af någon tabra lata fig foͤrſkraͤckias / ryckte 
med en ringa Krigsmakt emot fienden / endels / att han 
ey af fruchtan ſkulle ſynas lita fig twingas till en neſlig 
Fred / och dels ey lemna Fienden tiden / med ſitt fraͤn 
Saxen waͤntade Krigsfolk att ſammanfoga. Sådan utgaͤng 
hade denna Fredshandlingen / hwilken med en hemlig foͤr⸗ 
ſtaͤllning begyntes och fortſattes / men ock få mycket hafti- 
gare blef affkuren / fedan Konungen i Bohlen hade dragit 
daͤrutur fin aͤſtundade nytta och foͤrdel. 

Af det ſom haͤrtils korteligen aͤr anfoͤrt / laͤrer nogſamt 
kuñg bewiſas / att Konungen i Bohlen till denne riden en 
haft naͤgon uprichtig aͤſtundan till Freden -utan alla hans 
raͤdſlag blifwit daͤrhaͤn anftallte / Huru han Konungen i 
Swerige / ſaſom en Fredshatande Herre / ey allenaſt hos 
Polſka Repuliquen, ufan och hoos alla andra Chriſtna Po- 
tentater ſkulle gidra foͤrhatlig / ock derjaͤmte hindra hans 
widare framgaͤng / till det hans foͤrſlag / fom till Pohlens 
och Sweriges forderf anſtiftades / kunde blifwa waͤrkſtaͤll⸗ 
te. Dettg willig de Swaͤnſke af de wid Clifoviffe Se 
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fundne Sfrifter och Bref bewiſa / uti hwilka hela ſammatt 
Hanget af alla def anflag finnes beſtrifwit. Sar igenom 
blefwe de ſtyrckte i fin om Sachſiſke Hofwets ſtaͤmplingar 
fattade mening / hwilk as utgaͤng de endels hafwa afſedt / och 
till en del ännu hafwa att afbida. Då blefwe dhe under: 
rättade om de raͤdſlag / fom man med andra Illwilliande 
haft pa tapeten zhwilka anniv ſaͤwaͤl i Polen font wid an⸗ 
dra utlaͤndfke Hof / med fü mycket ſtoͤrre ifwer bearbetas ock 
drifwas / fom Clißoviſke flaget ey ringaſte delen daͤraf fór- 
rycht och till intet giordt. 

Ock oanſedt han efter detta nederlaget / ater tycktes fom 
ma på Fredstankarna / få dv docklikwaͤl Konungen i Swe⸗ 
rige af det / fom allaredan foͤrelupit / fa warnad blifwin / 
att ingen má foͤrundra / om han haͤreffter naͤgot warſam⸗ 
mare fig foͤrehaͤller Det ſom ſedermera haͤrutinnan fig 
tilldragit / har ey litet fordtt den förra mißtankan. Konun- 
gen i Swerige horde then tiden af Keyſerlige Envoyeen 
mycket haͤrligen talas om Polſka Kungens benaͤgna willie 
till Freden / men foͤrnam honom aͤfwen famina tid fådane 
fater i waͤrcket ſtaͤlla / fom nogſamt roͤgde hans hoͤgſt foͤrbit⸗ 
trade ſinne. Altſaͤ ref han neder med den ena handen / hwad 
han med den andra hade upbygt. Ty det blef trår kund⸗ 
bart) huru ey allenaſt wid Sendomiriſke ock ſedermera i 
Warſchauiſte Sammankomſten / fiendtlige ruͤdſlag blefwe 
ſlutne / utan ock Polfa Cron⸗Armeens Anfoͤrare jämte 
Magnaterne fom några enſkyllte Trouper hade pa benen / 
blefwe anhitzade / wid alla möyeliga tillfaͤllen att oͤfwerfal⸗ 
la de Swärife. Detta war få mycket oauſtaͤndigare ſom 
det aͤfwen pà den tiden ſkedde / da Konungen i Polen tilli⸗ 

ka med Polita Repúbliquen wiſte ſynnerlige benaͤgenhets 
teckn till Friden: ock deßutom gaf ey heller Konungen $ 
Swerige orſak till någon ſiendtlighets oͤfwande / fom han 
af Republiquen fig intet ondt sa Sincere a 
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Les allehanda underlige uptig: Konungen i Polen ſkiuter 
kullden ifrån ſig / fayandes Polſta Armeen ey frà under fitt 
befall) ock fordenſkull dhe af henne begaͤngne felachtigheter 
ey wara honom at tillſkrifwa. Republiquen nefar aͤfwenleds / 
Nagot fiendtligit uppå def befallning emot dhe Swaͤnſka 
wara foͤroͤfwat. Haremot beropade fig bägge Armeernes 


Generaler på fin oſkoldighet / och att dhe ingen ting utan ` 


befallning giort. Medan nu defie ſkiuta fulen p hwar 
andra; blifwa dhe Swenſka icke def mindre paͤ alla fidor 
anſatte / ſaͤ att man ſnart ey kan utgrunda / på hwilken haͤm⸗ 
den ſokias fall, Alla willia dhe forebava fin offuld funna 
likwaͤl intet neka ſaledes wara tillgaͤngit / ock att ſadant förs 
farande med en waͤnlig bewaͤgenhet / eller ock den fü hoͤgt på- 
beropade Freds- begaͤrligheten / ingaledes oͤfwerens fant: 
mer. Kan altſa ingen med råtta fortántia Konungen i 
Swerige / att han intet längre tilltror fig deras bedyrade 
foͤrſaͤkringar for till ſtelfwa waͤrcket foͤrſwinna och foͤrſtoͤr⸗ 
de blifwa. Icke aͤre dhe Swenſte få faͤkunnige / att de ju 
foͤrſta / detta behagliga Freds⸗Namnet få lange till fore: 
wandning brutas | till def den till deras foͤrdaͤrf hemligen 
ſammanſworne foͤreningen / kan erna fin fullkomlige mog⸗ 
nad. Ja / de ſaͤya fig af wif erhäffen Kundſkap wetta / hu⸗ 
ruledesaf Konungen i Polen fidane foͤrkleningar ock omik- 
da omdoͤmmen inſtroͤdde blifwa / allenaſt till den aͤndan / 
att kunna daͤrigenom foͤra Konungen i Swerige uti har⸗ 
nef emot Republiquen, Det kunde hwar ock en enfaldig 
Hegripa att han fom nu beſtoͤrd af ſidſta nederlaget) (ag de 
Swänſta haͤngta fig på hälarne / begynte tala om Freden 
endaſt i det afſeende burn han dermed kunde afhalla dhe 


GSmenfte / ock det oͤfrige af fin ſlagne Krigshaͤr / ffert brin⸗ 


ga i winterquarter IJ medlertid war noͤdigt att doͤfwa 
och afſpiſa dhe Swaͤnſku med ſtora tillſaͤijelſer / hwilka pa 
det dhe theſte mera kunde troes / ulle dhe famma af Keyſerl. 
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Envoyén foredtagas. Hwart och ett företagande beſtroͤ 
man med en beqvaͤmlig farg. Sammankomſten i Sendo- 
mir förewände man vara anſtaͤlldt att raͤdgioͤra / hurule⸗ 
des Konungen i Swerige kunde blifwa tillfreds ſtaͤllter: 
Derfore Mulle den ſamma af den icke laͤngt daͤr ifraͤn ſtaͤen⸗ 
de Swenſta Armeen [ey forftordblifiva. Men fom oͤfwer 
allt blef rycktbart / på detta Mötet aͤtſtillige fiendtlige fas 
ker foͤrehafwas / ock att Swaͤnſka Fouragiererne ofoͤrmode⸗ 
ligen oͤfwerfallne ock bortfoͤrde blefwe / foͤrewaͤnde man fü: 
dant aldeles emot Konungens i Polen willia ſkedt wata: 
Han wore oͤfwer Paͤlackernes foͤrmaͤtenhet högeligen for? 
argad / ock aͤſtundade Derfore giora en ſaͤrſkilt Fred / och feen 
den wore fluten / ſtulle man laͤtteligen funna tvinga Rez 
publiquen att underkaſta fig baͤgge Konungarnes behag ock 
godtycke, Hwilket man oͤgonſkenligen foͤrmaͤrkte till ingen ans 
nan anda paͤminnas / Am att utlocka fådant af Konungen 
i Swerige / ſom fedan kunde laͤggias Republiquen for öͤgonen / 
ock daͤrigenom def hat ock owillia emot Konungen i Swe⸗ 
rige . Sammaledes fénite ock bemelte Envoye 
foreſtaͤllg / huru ſaͤſom endaſt af kaͤrlek till Freden / det Sade 
ſiſta Krigsfolcket fått foͤrläf / ginge nu ſaͤſackteligen åt Sach? 
fiffe graͤnſen / ock altfü hem kill Sachſen. Man når deras 
anflag giordes mißtaͤnkt medelſt Bryggiornes anläggning 
oͤfwer Weichſel ock Bugau ſtroͤmmen pá den fdan at Preuſ⸗ 
fen / dà máfte Fouragerningen tiena dem for en taͤckman⸗ 
tell. Sá utan blygſel hafwa de underſtaͤdt fig draga de 
Swenſka wid naͤſan / till def det Sachſiſke follcket oͤfwer⸗ 
kommo till Preuſſen i ſine winterquarter / ock woro utom 
all fara. Alt detta fäledes wara tillgaͤngit / år landkun⸗ 
nigt / få att ingen má twifla / det ju Freds⸗Namnet allenaſt 
under ett fören blifwit foͤrewaͤndt / och i ſtaͤlle för en larw brus 
kat / att de Siente utaf Mist gyckleri foͤrblindade / ey ful- 
te kunng foͤrmaͤrkig deras företagande, Om me de y 2 
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dant foͤrebracht / i ſitt ſamwete metta fig ey warit daͤrom o⸗ 
kunnige / ſa hafwa de ſannerligen illa handlat emot de Swaͤn⸗ 
ſta; men hafwa dhe / ſaͤſom troligare dr/ giordt ſaͤdant i 
god mening / (a funna de daͤraf ſee / huru liten eller alsingen 
foͤrſyn Sachſiſke Hofwet hafwer att mißbruka den helige 
Geſandtſkaps RNaͤtten / allenaſt det kan fin foͤreſatts erhaͤlla. 
Dieet kan ey föras i twifwelsmaͤl / att ju Polſte Solda: 
terne till alt det / fom de dem Swenſkom tillfogat / warit 
af Konungen i Polen uphißade / for ingen annan orſalk 
ſkull án att Konungen i Swerige af en ráttimatig wrede 
ändtligen retader / ſkulle ráfa i håret med Republiquen, 
Ett kan man med ſtillatigande ey foͤrbigaͤ / hwilket ehu⸗ 
ru ringa det o k ſynes / gifwer dock tillkänna hans diupſin⸗ 
niga foͤrſtaͤllning. Nar twenne Swenſke Fouragier-Com- 
pagnier blifwe af Gen. Brandt oͤfwerrumplade ock ophaͤfne / 
frall han hafwa fagt: fig daͤroͤfwer warit få bedroͤfwat / att 
han näppeligen kunnat halla fig fran taͤrar; Dar man dock 
wet honom wid tidendernes ankomſt om denna de Swen⸗ 
ftes foͤrluſt / ſig daͤroͤfwer få hiertl. froͤgdat / att han ock i War: 
ſchau pa ett gaͤſtebud af en foͤrnaͤm Hoff- Man foͤrdenfkull 
auſtaͤllt / offentligen fin glaͤdie betygat. Hwilket nogſamt 
utwiſer / ſaͤdant anfall ey mara ſkedt emot hans millia / el⸗ 
ler honom owitterligen / ey heller / fom han fig beroͤmmer / 
hafwa foͤrbudit ſaͤdant att waͤrckſtaͤlla. Han ropte ut fòr 
en ſynnerlig waͤlgerning / att han ey afſkurit paget foͤr Gen. 
Majoren Maijdel, ſom ankom till Polen med Recreuterne, 
fom ock at han det i Sendomir emot de Sivenffa giorde beſlu⸗ 
tet en bracht till jin fullbordan / williandes (dant for ſakre 
bewis till fin Freds⸗Benaͤgenhet utgifwa Men defom dz 
ro bekante om den waͤgen / fom Maldel gick / kunng ey laͤt⸗ 
teligen begripg / huru Konungen i Polen har kunnat hans 
genomfart förhindra. Ty for utan det Maiidell (fal haf⸗ 
Wa anfört ett (dant Manſkap / ſom foͤr de flarwige Hie 
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ferne ey behåfde fig befruchta / få har han om - få dntfigar 
warit af noͤden / kunnat pá ett beqwaͤmt ſtaͤlle ſtadna / till 
deß undfättningen ankommit. Ty han war af ſin Konung 
befallt på Det ſkyndſammaſte fortfättia Marchen / ock trans 
gia ſig igenom alt hwad honom under waͤgen till hinders 
foͤrekomme. Detta ſom det war Konungen i Paͤlen noga 
bekant / få hoͤlt han raͤdeligare att undwika dem / fom han 
ey utan fin ſtoͤrſta fara kunde angripa. Skulle han dela 
ſitt manſkap / få war han honom ey muren s: hade han ock 
med all fin macht ryckt emot honom / få mäfte han befara / 
det Konungen i Swerige ſkulle honom effterfattia och på 
tyggen anfalla. Aftderfore Fall Konungen i Swer. om 
Detta Kecruit⸗Manſkapet ey warit mera bekymrad / ån at 
han af Sachſernes ordeſkryt har giordt ett loͤye. 

Men at Konungen i Bohlen beroͤmmer fig hafwa foͤre⸗ 
kommit / at ey ftrar wid Sendomiriſke Sammankomſten / 
Krig emot dhe Swenfte förklarat bier / ock at han ey ges 
moͤternes foͤrſta hetzighet till de Swenſkas undergaͤng / font 
han wail kunnat / hade anwaͤndt / det hålla dhe Swenſke for 
en dicht och ſtorſpraͤkerj / ock willia daͤremot pá det hoͤgſta 
betyga at Konungen i Balen med fin myndighet / raͤdſlag / 
foͤrſaͤrringar / ock ſaͤledes med alla kraffter fig winnlagt / Huru 
han den dar ſammankomne Palffe Adelen till at angripa 
Wapnen emot Swerige / kunde ophifias hwilken doch ey war 
förtiden i det tilſtaͤndet / at funna något emot dhe Gwen- 
ſta / ſom nu med en ftor krigzhaͤr ſtode mitt i Riket / foͤreta⸗ 
ga / ey heller tilltrodde fig utan den DÁ fraͤnwarande Ades 
lens af Stor⸗Pälen ſamtycke något beſluta / fom dhen fes 
dan genom ſine jaͤflige inkaſt / i krafft af def Lag ock Grundz 
Stadgar kunde ogilla och till intet gioͤrg. Men jag kan ey fee] 
huru denne hoͤgt paͤberopade godheten rimgr fig med det / 
fom ſedan dv paͤfoͤlgt. Ty det dr bekandt / hurn Genera- 
len Brandt firar efter detta ite Moͤtet / begynte fiendtlen 
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Bfiverfalla de Swenſke / det han utan fin Ofwerhets gifne 
tillftånd och befallning ey hade underſtaͤdt fig gioͤra. Ja 
det mera aͤr / har ock Konungen i Balen firar härefter uti 
Warſchau brakt det rådet pà banen / at en hop af thet 
Balla Krigsfollcket ſtulle gioͤra infall uti Pommern / an 
biudandes ett eller annat Regemente af ſine Sach⸗ 
ſer till ſaͤdan beſtaͤllnings deſte baͤttre urfoͤrande. Inraͤdde 
jaͤmwaͤl dhem då af Adelen foͤrſamlade en Affkickning uti 
Republiquens namn till Cron-Armeen, fom ſtulle dem ane 
mana / at emot Swenſta Fienden. ſom hans ord lydde) 
tappert ſig foͤrehaͤlla. Hwem wet icke / huru han paͤ dhe 
i Stor⸗Paͤlen haͤldne Möten fig pa det aldrahoͤgſta bemödat / 
att frig emot dhe Swenſka matte företagas? Saͤnde ock 
dit naͤgre fine troupper / fom ſkulle endels hans anhang förs 
ſtaͤrkia / ock dels twinga dhe andra at på hwariehanda fått 
befraͤmja dhe Swenfkes fada: Om detta finge dhe Gwen: 
fte underraͤttelſe / kunde ey heller hemligen haͤllas / det fom få 
maͤngom anfoͤrtrodt war. Konungen i Balen kan man 
fuller ey foͤrtaͤnkia / at han gioͤr fitt baͤſta / lära ey heller de 
Swenſta efter mit omdoͤmme fant fma foͤrtyckia. 
Hwar ock en har det af naturen; buru haw má fig foͤrſwa⸗ 
ra / ock om ſaͤkerhet emot paͤkommande olycka fig foͤreſee. 
Men det tyda dhe honom til en ſtraff bar laft fiyandes: Hans 
Liſtighet / medelſt det han annat talar / ock annorledes dr 
ſinnad / fig få uppenbarligen foͤrraͤda / i thy han å ene ſidan 
få mycket talar om ſin laͤngtan till Freden / ock aͤfwen ſamma 
tid Aden andra ſidan / gior ſaͤdana anſtallter / ſom fortirna 
och fíada honom / med hwilken han aͤſtundar fig foͤrſona / ock 
will icke deſte mindre at andra om hans oſkyldighet fig ffola 
giöra hoͤgſt foͤrſaͤkrade. Nár man altfü klarligen féiónia kan / 
hwad Konungen i Palen utiffiölden foͤrer / ſa laͤrer ey med foͤr⸗ 
undran uptagas / at det andra Partiet en ſaͤdan oſaͤler n 
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bedraͤglig fred foͤrſakar / hwilken i anfeende till def fivaga 
grund / ey ándá kunde hafwa laͤngwarachtigt beftänd. 

J betracktande af alt detta kan ingen neka / at ju Sach⸗ 
fiffe Hofwet alt haͤrtills med bara gycklerj omgaͤdt hafwer 
ock fine raͤdſlags foͤrnaͤmſta aͤndemaͤl daͤrhaͤn anſtaͤllt / huruz 
leves dhe Swenſka med narrwaͤrck omforas matte / ock jaͤm⸗ 
wal hos andra / Orſaken till den foͤrhindrade Freden / dem paͤ⸗ 
Bordas. Ja ſannerligen / har bem:te Hof aldrig unterlaͤ⸗ 
tit at tadla haͤruppaͤ / ſkulle det än tagit tillfälle dertil af 
ſaͤdant / fom tillika klarligen utwiſar def egit i ſiendlighet 
foͤrhaͤrdade finne. Det fom unligen fig tilldragit haf⸗ 
wer / kan bar fáfom bewis anfoͤras. Ty ehuruwaͤl ingen 
da twiflade / folliande tiden beſtyrckte ock dit mera famma 
mening / at dhe foͤrberoͤrde Sachſiſke regementer {tulle gå 
aͤth Skor⸗Paͤlen dehls at intaga ddr fine wintergvarter / 
endels ock bringa den dar foͤrſamlade Adelen paͤſin onungs 
fida: få blef dock med ſtort rop och waͤſend utſpridt / at få wal 
deße ſom de andre Sachſiſke Regementerne marcherade alla 
utur Dalen; Konungen / af kiaͤrlek till Freden / afſtillde godwil⸗ 
ligen fraͤn ſig alt ſitt manſkap; anfoͤrtrodde ſig nu dhe naͤr⸗ 
graͤnſande Potentaternes beffydd ; Konungen i Swerige 
wore mycket grymm ock haͤrdhiertad / ſom en ſa obewaͤpnad 
ock af manſkap alldeles foͤrblottad / wapnen foͤrde. Haͤr⸗ 
jämte hafwa dhe allehanda laſt⸗ock finddeord på Konungen 
i Swerige utgutit / fom ett få omennſkligit frig fora wille. 
Detta war ey allenaſt gemena folkets tal / titan fiore och 
foͤrnaͤme Stasmaͤn hafwa ey heller blygdts fore / (imma 
leds fig utlaͤta. Hafwa ock utlaͤndſke Potentaters Miniſtrer 
trodt / eller Gf minſtone ſtaͤllte fig an fort de trodde / deße 
beſkyllningar wara ſanna / få at dhe ock offentligen dhem 
Swenſkom foͤrkaſtadt / det dhe med hoͤgſta orätt framhaͤr⸗ 
dade i detta friget- Skulle man något orimligare hoͤrdt 
an detta? Det war mer án bekant / at Konungen i Pile 
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maͤſte delen af fin Krigshaͤr i Preuſſen hade förlagt i Win⸗ 
terqvarter / och en del til Lictouem at ſammanfoga fig med O⸗ 
ginſti | foͤrſandt: Med Nyſſen ett nytt förbund ingaͤdt / at 
med ett oraͤckneligt manſkap komma in i Paͤlen; hitzat 
aͤſtad Coſaker / Tartarer och dylika barbariſkt pack / at ſedan 
dhe ſtroͤfwat igenom Balen / ſtynda fig till honem och falla 
de Swenſka pá halſen. Och likwaͤl har han / pd ſamma tid / 
ſom han denne ſtora makten ſig til hielp inkallade / och med 
ſtoͤrre foͤrfattningar aͤn tilfoͤrne hotade / ey dragit blygſel foͤre 
of wer alt utropa / huru han til fredens defte ſkyndeſammare 
erhaͤllande ſlaͤppt ifrån fig hela Armeen ock medelſt fidant 
friwilligt warns aflaggiande foͤrttente en medynkan: Dhere⸗ 
mot han de Swenſkaſſom af flikt gyckler / ey lata fig foͤrblinda/ 
ey eller ſeendes willia i de dem foͤreſtaͤllte ſnaror fig ſtoͤrta / 
med allehanda foͤrwitelſer och ſkaͤlsord antaſtar. Ja / jag 
har ock nylig hört fanas / at ändock oͤfwer alt war kunnigt / det 
deße Regementerne / ſom til ſaͤdane beſtyllningar gifwit or⸗ 
fat] i den mening och afſeende ginge ur Balen] at dhe / om 
mdijeligit war / ſkulle ofoͤrtöfwat med ett ſtoͤrre antal än dhe 
affarit / tilbaka komma / och ett faſt annat än någon ellieſt förs 
modade / hafwa i befallning. Manga (life gyckelwerk drifwas 
dageligen / ſom ey annan frukt ſtaffa / an at de Konungen i På- 
len alt mer och mera i ſtoͤrre mißtroende ſaͤttia / ock def Hofs 
naturliga egenffaper hwariom och enom for oͤgonen fralla. 
Saͤdane fafer dro mangas fom bewiſa / at de iRepubliquens 
Hann nyligen til baͤgge Konnngarnes foͤrlikning foͤrord⸗ 
fade Geſandter til ingen annan ände warit affaͤrdade / an 
medelſt / en anſtaͤllt afhandling funna få länge aͤterhaͤlla Of⸗ 
werwinnarens fortgaͤng / til des alla emot honom anſtiftade 
foͤrſlag kunde erna ſin richtighet. Ty foͤrſt dr det otwifwel⸗ 
aktigt / at ey hela Republiquen, utan allenaſt naͤgra i Sendo⸗ 
mir forfamlade Woywodſkaper til dene Afſtickningen bewil⸗ 
Fiat! och at ur Stor Paͤlen ey allena ſt ingen til detta Se 
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ffap watit utwald eller naͤmder / utan och i Warſchau / 
mar deffe til Geſandter foͤrordnades / ingen tilſtades warit foͤr⸗ 
titan Inouladislaviffe Woywoden / fom dren af Balika Kunz 
ar anhang och detta Krigetz anftifftare/ hwilken ey heller 
Jade någon fullmakt ſamma Geſandtſkap at fullmyndiga. 
War ey heller det obekant / at de fa Raͤds⸗Herrar / fom hade 
warit i Warſchau / wore daͤrifraͤn afreſte / förr du om defe 
Geſandters afſtickande / naͤgot wiſt war beſlutit. Ey mindre 
war det kunnigt med hwad waͤſend och oenighet denne ſaken / 
af de da narwarande / war hanterad; Ehüruwaͤl man den 
ſtridigheten for de Swenſka bekymmerſamt ſoͤkte at foͤrbor⸗ 
ga / på det ſamma Afſkickning fule ſynas med hela Republi- 
quens ſamityckie wara affardad. -Detta alt ſom det blef 
dem Swenſkom noga befant / få war ey heller förundran 
waͤrdt / at dhe något fürfiftigare haͤrwid umginge. Och 
hade man billigt mißtaͤnkt / denna Ambaſſaden igenom Bale 
fía Kungens ſynnerliga liſtighet wara aͤſtadbrakt / at i fall 
dhe Swenſka giorde någon ſwaͤrighet at erkaͤnna den für 
raͤttmaͤtig / få kunde man laͤtteligare den enfaldiga Adelen 
inbilla / att de Swenſte hade ingen luſt til freden / och altſa 
gidra den få mycket mera behiertadt til at foͤrklara frig emot 
dem. Men ſtulle Konungen i Swerige laͤta dem hos 
ſi ſaͤſom fullmyndige ankomma / fa ſkulle alt det ſom deße 
med de Swenfſka ſlutit och afgiordt / i mangel af en fulltom⸗ 
lig fullmakt / foͤr ogiltigt och af intet waͤrde foͤrklarat blifwa / 
i medlertid hade Saxiſte Hofwet t nog wunnit / at bringa 
fine ſaker tett richtigt ſkick. Pa füdant ſaͤtt worde dhe Swen⸗ 
fre ey allenaſt fig ſaͤttiandes i ſtoͤrſta fara / utan ock kunde Bi 
ett begabberj for hela werlden / at dhe i en ſaͤ angelägen fat 

ey wettat bruta ſtoͤrre foͤrſiktighet ock klokhet. 
Men aͤnfkioͤnt pá. hela Republiquens enhaͤlliga ſam⸗ 
kyckie ey hade naͤgot felat / ſa wore doch wangen 
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fycktes anda kunna gidra Republiguen obegwaͤm till detta Medla⸗ 
yes ambetets antagande. Den ſom will vara en ſkickelig Meda 
lare / han maͤſte ey allenaſt intet wara något dera Partiet till bewaͤ⸗ 
gen / utan och ey hafwa naͤgon del i famina ftridiga faf/ fom han 
föfer mellan the trätande frilla och foͤrlika. Deße kwenne tillboͤrlige 
ſtycken fattades hos Polſke Republiquen. Angående det foͤrſta / 
fa war Republiquen Konungen med, Ced foͤrbunden: från hwalken 
hon förft ſkulle blifwa befrjad“ innan hon kunde gidra fig till 
Denna foͤrrattningen fkickelig. Emedan det ar / man will ey {aif 
farligit / utan mycket enfaldigt/ fortro fin walfard devas godtfinna⸗ 
nande / fom ey fa prof af bewaͤgenhet ock kaͤrlek for wederparten has 
de förſporia låtit. Men det andra war anda ſwaͤrare att funna 
foͤrdraga; Man hade ey allenaſt på Republiquen en ſwaͤr mißtanka / 
att den till fin Konungs orattmatige förehafwande giordt foͤrfkaͤtt / 
utan och wiſte hwar man intyga, att den hade oͤfwat mot de Swen⸗ 
fte uppenbare fiendtligheter. Man will ey omtala Republiquens wid 
detta olyckeliga Krigets begynnelſe betygade foͤrſummelſe / ithy de Swen⸗ 
fe funna dgonftenligen bewiſa/huruledes Kepubliquen eh effter fin ſtyll⸗ 
dighet och förmåga har låtit wara fig angelaͤgit / att foͤrekomma den 
upkomne Krigslaͤgan / eller och den {trays början utſlaͤckta. Och má 
ing ey anfora/ hwad wid forfia Saxernes infall i Lifland ſig tilldra⸗ 
git / DÁ Republiquen i des flota Senatusconſilio utt Warſchau detta 
af deras Konung begynte Kriget ey allenaſt intet afwaͤrt / utan feDé 
genom fingren dermed och ſamtyckt / att han det med ſitt egit Krigs⸗ 
folle fullfsilia ſkulle: hwilket flutne Raͤdſlag af de flaͤſte Raͤdsherrarne 
ar underſkrifwit. Men man má ey foͤrnoͤta tiden fåfengt med beraͤttelſe 
vm det / fom dhe ſtore och mächtige af Republiquen emot dhe Swan⸗ 
{fe hafwa foͤrofwat / det ar till Republiquens beſkyllning allt nog / att 
Polſke Cron-Armeen warit Saxerne emot dhe Swanſke uti Clißowi⸗ 
fte ſlaget behielpelig. Wille man fig inbilla/ att Generalerne giordt detta 
utom Republiquens befallning / hwarfoͤre har man DA ey ſaͤdant oſtiaͤligt 
företagande tillboͤrligen afſtraffa låtit? Men ſaͤdane oͤfwerdaͤdige gars 
ningar are ey allenaſt intet afftraffade utan har och litet derefter famés 
lige Adelen fomi Sendo mir tillſtades warit / den ſamma Lubomiski, fom 
1 Cliſſouſſke flaget Paͤlerne anfoͤrde / foͤrordnat till Hofwidsman och Gee 
neral oͤfroer alt det / font emot dhe Swenſka dar beſkutas maͤnde. Som 
wan nu med denne Olivifee Fredens Joͤrſtoͤrgre mot de Swenſka öfter: 
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ensftdint / och honom en ny hederstienſt tillagt / ſaͤ fEönies ofelbart / at Re- 
publiquen alle hans foͤretagne warf for gode erkannt / ock altſaͤſig dar af 
delaktig giort. Maͤderföre Republiquen ey foͤrtryta / om de Swenffa 
def anbudne tienſt hafwa mißtaͤnckt / ock till Fredens aͤterſtaffande halla 
Den obegwam och otienlig. 

Had ſedermera efter Cliſſoviſke Faldtflaget dr foͤreluppit / det fore 
bdttrar intet / utan faſt mera foͤrwaͤrrar Paͤlackarnes Saf. Dhe Swen⸗ 
fte are af Polackerne på aͤtſkillige ftallen angrepne. Och ar allmant bes 
kant / hwad Branten fig foͤrdriſtat gioͤra. Hwad for ſtada andre maͤn⸗ 
ga af foͤrnaͤmſta Adelen / tillfogat hafwa / metta alla tala om. Fórdens 
ſkull man hoͤgeligen maͤſt foͤrundra / detta wara / ſom fort ar ſagt / afwen 
wid den tiven foͤroͤfwat / fom dhe for Fredens Underhandlare emellan 
bagge Konungarne / wille mara anſedde. Def vanfedt detta med ett offent⸗ 
ligit ſamtycke och bewillning ey ar gillat wordet / få har man dock ey kun⸗ 
nat erfara / at det med ett endaſte ord ar naͤnſin foͤrbudit. Aligger altſaͤ 
Republiquen, få framt den fin offuld will páftá att bewiſa fig ey haf⸗ 
wa ſamtyekt till (Adan de Swenſkom tillfogade ofoͤrraͤtt / att den da {dz 
ter de ſina / fom de Swenfka oͤfwerdaͤdeligen anfallit / undergå dea 
ras tillboͤrliga ſtraff. Ndr nu pa fádant fatt förhoppning gifwes om 
en uprichtig waͤnſtap / och de dfrige hinder / fom Fredswaͤrcket föra 
droͤgt ock uppehaͤllit / ur wagen roͤyas / DÁ omſider kunde Republiquen 
fin tienſt till denne Stridighetens bildggiande anbiuda. Förr an det⸗ 
ta ſkier / få wet iag intet / om den mera ar att påtala / fom ſaͤdant 
ämbete undflyr / an den till fin begaran ar att beroͤmma / fom utan 
affeende på någon billighet / enom fin underhandling och Mediation, 
hwilken man dock / for des farlighet ſtull med all rätt kan afſlaͤ / will 
paͤtwinga. 

Ehuruwal Konungen i Swerige / fom få högeligen foͤrfoͤrde⸗ 
lad ar / hade till owenſkap en rattmatig orſak; — få ſkall dock aͤ⸗ 
tankan af den gamla waͤnſkapen hos honom tara ſaͤkrafftig / at han 
fidrre forforg for Polackarnes walfard / an fin hamd dragit hafwer. 
Han har wiſt få många prof af fin wallwillia emot Paͤlſta Nation 7 
att han ey titan ſkial kan tro / Republiquen mara nogſamt om deß 
uprichtiga wallmening foͤrſakrad / och att den lärer nu af des hielp och 

narwaro fig betiena till fin Frihets ſtadfaaſtellſe / hwilken genom Carte 
ſte ſtämplingar ar tämligen krafftlos blifwen och naftan hade gaͤtt i 
grund / få framt den Segerſälle Swenſta Konungen ey hade been 
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rán defi yterſta undergång befriat. Och haͤler man henne ey fa aldeles Mara utom faran 
ftällt af hon ju torde aͤnnu en gang ien förre blycka ſtoͤrfalla. Konungeu t Swerige kunde 
ig deß noͤdundandraga / och ſedan han fin pam full dllgt/emna henne i in inbördes ventas 

et 3 få kunde han ock inna uttodg til exfatemino for fur i detta Frige tagne fada; Men han will 
heller fättja tilbaka ſin harwid förmodade anſeenlige fördel / toligt foͤrdraga fine landſkapers 
ödelaͤggelſe / och heller afbida tiven til Dep Republiquen eſſter den tilſtundande farlighetens 
moga öfwerwägande / Fan hos fig befinna, om hon ſtoͤrre nytta af Dens bibehaͤllande / ſom fig 
Hartills på få maͤngfalldigt fatt har bend dat hennes rättig och friheter at undertraͤda / kan 
ock haͤrefſter den mackten behaͤlla / farmed henne det yterſta aͤlendet kan tilſtyndas; Eller 
ock medelſt emottagandet at den haͤrtils förachtade waͤnſtapen med Konungen i Sweri⸗ 
ger font uprichtigt (OEE att faftftälla deras ſaͤkerhet / hade att förmoda. Och håller os 
nungen í Swerige fares att den fom denna ſaken tillboͤrligen betraktar / laͤrer ey funna 
dej hafde foͤrſichtiga afſcende på killkommande tiden, ogilla; Men deremot wore den o⸗ 
betäͤnckſamheten ey att urſäͤchta / om han pá Konungens i Polen blotta löfften /afhwilkg 
han fig offta funnit beſweken / fig förlåta ſtulle. War och denne Polka Konungens 
lättſinnighet af begynnelſen enda orſaken / att Konungen Swerige få alwarſamt paͤſtod 
hans afſätttelſe / effterfom han wal kunde affee att få länge denne worde beballandes 


Palita Cronan / (tulle han ey mara faker for deg ſörſaͤt ock ſtaͤmplingar / hwilken effe 
ter fitt oſtadiga finne och fordarflige grundreglor / ſtulle framhaͤrdigt ock wd alla tills 
fallen nya oroligheter äſtadkommg. Wille Konungen i Swerige en ſaͤdan fara “af 
tvarta/ fa Mulle han halla en ſtaͤndig Krigsmacht på benen / uch den med en odraͤge⸗ 
lig bekoſtnad / fd frame manſtapets antal efiter grangernes widlöftighet ſtulle inrättat 
och fördkt blifwa. I föllie haraf willig ſomlige ey utan orſak futas att gidra Fred 


med en Fiende af fa fſychtig tro och finnes wore ey aunat an gifiva honom tilfalle att 
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waͤrckſtalla det / ſom han fig en gång företagit och ſa fast hos fig bejlutit / att han ey 
kunde låta det ogiork: ock dr ey troligt att han naͤnſin ſtulle aflata att gidra aday 
få länge han hade kraſſter och fägenhet daͤrtill / fedan han laͤtit fees att han kill fadant 
en (NE begaͤrelſe hyſer / fom genom ingen Frid och intet Foͤrdrag / låter fig dämpa. 
Men iag ſeer / att denne ſakens öfwerwaͤgande har förde mig langre an tag t be; 
gynnelſen tindte, Marker ock huru tag medelſt en uprichtig berattelfe af det ing utaf 
de Swwanſta förnummit / få nar råkat t fremmande betalning, J medlertid aret 
Hroar och en fom detta beſinner / laͤtteligen Fuma doͤmma / om de Swenffa med råtta 
beffpllas för Srids foracht eller om det fom af dem beſwarat blifer 7 ar krafftigt nog 
att drifwa en fadan beſtyllning tillbaka in pa deras anklagare. Det lares, ingen beſtri⸗ 
da / att ju de alt for gemena konſter fom det andra Partiet heſtylles före / noͤgſamt {ye 
nes reta dhe Swaͤnſka till Mißtroende / ock dgonffenligen tillkänna gifiva / att Uphots: 
Mannen till detta Kriget y år ock den allena fom deg utdragande till denne tiden fror 
ſakar. Detta beſanna de Swenſka enhaͤlleligen / få att man má fatert tro dem ſtola wa⸗ 
ra få alwarſammg att Hanna fin oſtyldighet fom de andra tvifa fig illfundige. 
att lafta och forfimida. Hwad wid Sammankomſten i Thorn blifchit föͤrafſte⸗ 
Daf och ſlutit / har min Hogtarade Herre af mig med det aldraförſta att 
förvänta, Far mal, Breſſlau den 2 Januarii, 1703, 
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